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COMPARATIVE STUDY OF THE MANUSCRIPT
«TARJUMAN» WITH DICTIONARIES
IN THE MAMLUK-KIPCHAK LANGUAGE

The article provides a comprehensive analysis of medieval written
heritage and Arabic-Kipchak dictionaries written in the old Kipchak
language during the Mamluks (13—15th centuries). In particular, a
comparative study of lexical sections of linguistic works known in
modern Turkic studies, such as « Tarjumany, «Al-Idrak», «At-Tuhfa», «Al-
Qawaniny and «Ad-Durra» was conducted, and similarities, structural
differences and content features of Arabic-Kipchak dictionaries are
determined. By studying the linguistic materials in the Arabic-Kipchak
dictionaries sections of these monuments, it is possible to collect valuable
data in the study of the history of modern Turkic languages, including
the Kazakh language belonging to the Kipchak group. Linguistic data in
the Mamluk-Kipchak language preserved in the medieval manuscripts of
the Mamluks provide information not only about the medieval Egyptian
society, but also about the history, culture, literature, language, religion,
mentality and life of the peoples of the Golden Horde, which had close
relations with the Mamluk state of Egypt. Therefore, a comprehensive
study of the Mamluk manuscripts as a common cultural heritage of
all Turkic peoples, including a comparative analysis with a general
description of linguistic works, is one of the most important issues in the
field of linguistics and Turkic studies. In modern domestic science there
is a need to propagate among the people by finding and comprehensively
studying written monuments about the history and culture of our nation.

Keywords: Kipchak-Arabic dictionaries, manuscript «Tarjumany,
old Kipchak language, Mamluks, medieval written heritage.
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Introduction

The Mamluks from the Kipchak Steppe ruled Egypt and Syria from the 13th
to the 16th centuries, even during the Ottoman Empire. Due to various historical
events, the Mamluk-Kipchaks, who were initially sold as slaves and later ruled in
Egypt for about three hundred years, came from modern Central Asia, including
Kazakhstan. The Mamluk-Kipchaks not only ruled, but also influenced the
formation of the centers of the Great Steppe culture in the land of Egypt, which
had great political power in the Middle Ages. Thus, the centuries-old interaction
between the culture of the Great Steppe and the Arab-Muslim culture has influenced
the culture and language of both peoples.

Although the Mamluks were ethnically diverse, they were subordinate to one
center and spoke the Mamluk-Kipchak language. During the Mamluk rule, the
demand for learning Mamluk-Kipchak as an elite language in Egypt and Syria
increased, and Kipchak-Arabic dictionaries, grammar works, and literary works
for the study of Mamluk-Kipchak began to appear. The mother tongue of the
Mamluk-Kipchaks, who ruled Egypt for centuries, became the palace language,
and those in power and other people were interested in speaking Kipchak, and the
palace was staffed by translators fluent in Arabic and Kipchak. Thus, as a result
of complex cultural and linguistic connections, literary and religious works were
translated from Arabic and Persian into Kipchak. The purpose of this article is to
determine the content and structural features of the monument «Tarjuman» through
a comparative analysis of the Arabic-Kipchak dictionaries of the Mamluks. In order
to achieve this goal, the following tasks were set: to provide a general description
of the linguistic works of the Mamluks; Study of the manuscript «Tarjuman» in
comparison with other dictionaries of the Mamluks; identify their structural and
content features. The object of research is comparative analysis of the manuscript
«Tarjumany with the written monuments in Mamluk-Kipchak language.

Materials and methods

At present, six monuments, such as «Tarjumany, «Bulgatul-Mushtaky,
«Al-Idrak», «At-Tuhfay, «Al-Qawanin», which are among the dictionaries and
grammar works in science, have been identified, found in the archives and put
into scientific circulation. In order to determine the historical and cultural value
of the monument «Tarjumany under study, the structure of the Kipchak-Arabic
dictionary, consisting of 26 chapters in Part 1 of the manuscript, is compared with
other translation dictionaries of the same period. Due to the structural and semantic
features of the monument, only the work of Jamal ad-Din «Bulgatul-Mushtak» was
not included in the study. A comparative analysis of the spelling, peculiarities of
word formation and structural features of the Kipchak-Arabic dictionary sections
of the monuments was made. In order to give a general description of the written
monuments, bibliographic, codicological, polygraphic, historical-comparative,
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comparative-typological, description methods, analysis, summarization and
translation methods were used while writing the article.

Results and discussion

One of the first Arabic-Kipchak dictionaries of the Mamluk period the
manuscript «Tarjumany is one of the most valuable heritages in terms of content and
volume. The only surviving copy of the monument «Kitab Majmua Tarjuman
Turki Ua Ajami Ua Muguli» («d<ia agase @gels s s8Ees spEde») is
preserved in the Leiden Academic Library in the Netherlands (Ne 517). According
to the hijra year, the composition was recorded in the month of Sha’ban 27 in the
year of 743 / January 25, in the year of 1343. The author of this manuscript is Khalil
bin Muhammad bin Yusuf al-Qunawi [1, p. 5-6]. The manuscript is clean, concise,
and clear. This work consists of 76 papers, 152 pages, each page is about 13 lines.
The monument «Tarjumany is written in the style of «Nash», a common form of
Arabic calligraphy. The monument consists of two parts. The first section (1a-62b)
presents the grammar of the Kipchak language and the Kipchak-Arabic dictionary,
the second section (63a-75b) presents the Turkish-Mongolian dictionary [1, p. 5].

Dutch orientalist M. T. Houstma first published the Monument «Tarjumany in
1894 and translated it from the original into German. The works of Turkic scholars
such as A. Zayonchkovsky, E. N. Najib, A. Inan, R. Toparly, Z. B. Mukhamedova,
A. Yunusov and A. Kuryshzhanov provide various scientific information about
this manuscript. Turkish researcher A. Inan connects the coexistence of several
languages (Arabic, Persian, Mongolian) in one dictionary with the rule of the
Mongols in Iran, Mamluk-Kipchaks in Egypt and Syria at that time. Uzbek
scientist A. Yunusov in his research work «Tarjuman turki wa ajami wa mugali
(Morphology, vocabulary, dictionary, translation)» considered the monument
«Tarjumany in structural, morphological, lexical and semantic terms. In 1970
A. Kuryshzhanov in his scientific work «Research on the lexicon of the Old
Kipchak monument in the 13th century Turkish-Arabic dictionary» reviewed the
manuscript in detail and based on M. Houstma’s work, he translated it into Russian.
The researcher E. N. Najib and A. Kuryshzhanov’s works, it is stated that in the
manuscript, along with the Kipchak language, there are also elements of the Oguz
language. Scholars such as E. V. Sevortyan and S. E. Malov, along with Kipchak
manuscripts such as the «Codex Cumanicus» and «At-Tuhfa», have shown that
the «Tarjuman» monument is an invaluable source for studying the culture and
history of the Kazakh people. Nowadays, this manuscript is studied in detail by
orientalist K. A. Kydyrbayev’s. For this purpose, first of all, a brief description
of the monument «Tarjuman» and the structural features of the dictionary are
considered. His work deals with the history of the origin of the ethnonym «Kazakh»
in the Kipchak-Arabic dictionary and the correct pronunciation and spelling of
the names of some Mamluk sultans who came from Kazakh lands and held the
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reins of power in foreign lands. In their research, scientists who studied this
Kipchak-Arabic dictionary M. Houstma and A. Kuryshzhanov read the Arabic
interpretation of the word «Kazakh» as 1daz J? (al-mujarrad), meaning «wanderer»,
«lonely, simple, deprived of something». K. A. Kydyrbayev who studied the
original manuscript clarified that the Arabic interpretation of the word «Kazakhy
in the nineteenth chapter, «Human Characteristics» is not 'Jsz 3 (al-mujarrad),
but \Jdsz 3 (al-muharrad), meaning «to be divided into families, to be separated».
Thus, for many years, the name of a nation, the meaning of the word «Kazakhy
has been negatively described due to a single mistake under the word in the
manuscript. Therefore, through a comprehensive study of linguistic materials in
the Mamluk-Kipchak dictionaries, we can obtain valuable information not only
about the Kipchak language and culture of Egyptian society and Mamluk rule, but
also about the history and culture of the Turkic peoples in general [2].

According to the author of the monument «Tarjumany, the work consists of
four main sections: Nouns (IJéue 1d1 50 < \Jiusele ik [al-gismu-1-"ayualu fi-
1-’asma’i faqat]); The intoxicants of the verb and the mood of the command
(1o 10 G auals ) 1icaeld ldia el [al-gismu-t-tanT fi masadiir-1-"af*ali ua
>amriha)); Classification of nouns and verbs (\d3uss /ol < SDpa s 1dddls
sldicig 1] [al-qismu-r-rabi “fi tasrifi-1-kalami ua-1-"af*al]); Affixation (3o ' _leg
s paglak 1deldls sa) dloa aop [al-gismu-r-rabi ‘fi dauabiti-l-kalami ya ma 1a
budda minh]).

Like other works written during the Mamluk rule, the first part of the
monument “Tarjuman” contains a list of Kipchak-Arabic words. The Kipchak-
Arabic dictionary, which contains about 1800 words, first gives the word in
Arabic, and then its translation into Kipchak [3, p. 5]. The main text in Arabic is
written in black ink, the words in Turkic-Kipchak are written in red ink and are
represented by diacritical marks and characters typical of Arabic. A. Kuryshzhanov
who studied the lexical fund of the dictionary «Tarjuman» shows that the first part
of the dictionary consists of forty-one sections [4, p. 51]. The author divided the
words semantically into several groups and wrote the title of each chapter in red
ink. In the first section, called nouns, words are divided into 26 chapters (thematic
groups): Great names and their names (\Jiole 1Jg sl sl 531 o ["asma’u-
1-‘alauiiiati ua ma jugaribuha); Land and water names (/o= sl ol a0y 1Taldlyy
[al-’ardu ua ma ftha mina-1- amakin]); Water and its allies (\dasle sp) <acsel [al-
miizhu ya ma fiha)); Trees, fruits and plants (\Jigiz!) s1d—e e slJole [al-aggaru
va-l-fauakihu ua-n-nabat]); Crops and cereals (IJJ_lg o sldle) slJz o s [az-zra‘atu
ua-l-’aha ya-1- hubiib]); Birds and their relatives (\dbs 5, sa) Glowee! [ua-t-tuitiru
ua ma nasabaha]); Wild animals and their relatives (\Jsz U s g [al-uuhiisu
ua ma ianbagu); Insects (\dz Uil s ficws) [al-hasaratu ya juSbuhuhal); Horse,
its sex and color (\Jgsd slzoluse) sldslce! [al-hailu ya *agnasuha ua alyanuhal);
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Horses, weapons and armaments (¢ /¢ d sldodiz sldz s— [‘adadu-l-haili ya-
s-silahi ya-l-harbi]); Camels and cows (IJzald sldwd) [al-gimalu ya-1-bagar]);
Sheep and goats (/Jg e sldple ) [al-ganam ya-l-ma‘iz]); Food and beverages and
dairy products (\Jisg s sldaldd sJ sldaui s s sIdIdelo [al-at‘ imatu ya-1-ma’kiilu ua-
l-magriibu ya-I-’alban]); Furniture, bedding and items for women (I 1de s
Sk 5 ol OFpa Clduusls [atatu-1-baiti ua-1-fira$i ua ma tahussu bi-n-nisa’]);
Types of clothing and fabrics (Ided=som sldiGeus sloslps! seloluscs! [al-malbisu
va-l-agmi$atu ya ’anya‘uha ya ma nasabahal); External and internal organs of man
(fgoale 110l 1l 3 sldag ) Idllagi spgel [*a‘da’u-1-"insani- z-zahirati ya-l-ma‘a-
I-batina ya ma‘ah]; Numbers (\Jig 32 sldz sl [al-"a*dadu ua-1-hisab]); Names and
degrees of profession (\Juaclsg sg2%! splcno 10l [as-sandii‘u ya ‘adaduha ya
maratibu-n-nas]); Human characteristics (o=l 1J0los sifatu-n-nas); Common
names and their antonyms (lose <1 Jics sua [ismu kulli $ai ya didduh]); Time (<
U1 3l [fi-1-"auqat]); Interpretation of Turkic names (s S0 \Iuspls 10 el 58
sé e [fi tafsiri-1-’asma’i-t-turkiiiati ua gairuhal); Colors (IJIJ 50y sl sale) [al-
>aluanu ua ta’kidatuha]); Metal names (/Jpg 3¢ [al-ma‘adin]); Names of relatives,
acquaintances, gentlemen, Mamluks, and ladies and names of the sun (IJiG) o
sldasldes sldealdsd Cas VI Sla slJag ) ss [al-"aqgarifu ya-l-mauali ya-l-mamaliku
fi-1-’alzami ya-1-ma‘arif]); Sickness, medicine and death (1Jla_Jlu= slds JJ s\Jia s
slde s [al-’amradu ya-1-‘ilalu va-1-’aduiiatu va-1-maut]) [23, p. 103].

The original version of the largest monument in the Mamluk-Kipchak
language «Al-Idrak» has not been preserved, but nowadays we have three copies
of it. The Istanbul copy of the manuscript, numbered 2896, consists of 66 papers,
132 pages, 23 lines on each page. Although the monument is written in the style
of «Nash», a common style of Arabic calligraphy, unlike other monuments of
the Mamluk-Kipchak language, this version of the manuscript is very difficult
to read. This is because there is a lot of clumsy writing in the middle of the
main text line and at the edges of the page. The manuscript consists of three
parts: 1) introduction; 2) Arabic-Kipchak dictionary; 3) grammar. The section
on the grammar of the Kipchak language contains 78 chapters (p 66 — 132). The
Kipchak-Arabic dictionary, which contains about 3,500 words, gives the first word
in the Kipchak language, followed by its Arabic equivalent and definition and, if
necessary, an explanation [5, p. 14].

The manuscript «At-Tuhfa» is a similar to the structure of Abu Hayyan’s
monument “Al-Idrak” and was written in Arabic and Kipchak languages. It consists
of 91 papers, 182 pages, each page has 13 lines. The monument is written in the
popular «Nashy style of Arabic calligraphy and the Arabic translations are written
in black ink, and the Kipchak words are written in red ink. T. Arynov divided the
words in the manuscript into 26 lexical groups [6].
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The medieval monument consists of three parts: 1) phonetics; 2) Arabic-Kipchak
dictionary; 3) grammar. The phonetics section of the work contains 2 pages. It
gives a brief description of the letters and sounds of the Kipchak language and
features of pronunciation. The third part of the monument on the grammar of the
Kipchak language, written in Arabic, consists of 64 chapters [7, p. 33].

The dictionary section of the manuscript, which includes Kipchak-Arabic
words, consists of 29 chapters. The dictionary gives the first nouns in the Arabic
alphabet, followed by a list of verbs in the past tense form, III person, singular. The
Arabic-Kipchak dictionary, according to the Arabic alphabet, begins with Hamza
and includes the following sections: Words beginning with Hamza; Human body
parts; Names depending on the color of the horse; Horse equipment; Names of
the inhabitants of the earth; Food names; Time and address names; Directions;
Past tense verbs [8].

Although these chapters of the work are grouped by content, their topics are
not indicated. The rest of the words in the dictionary are listed in alphabetical
order according to the Arabic alphabet. The dictionary consists of 29 chapters
according to the number of letters in the Arabic language. The dictionary first
contains a word in Arabic and a Kipchak equivalent next to it. Words in the
Kipchak language are represented by diacritical marks and characters typical of the
Arabic language. Kipchak words are written in red ink, and characters are written
in black ink. Although the manuscript is clearly written, it is very difficult to read
the words written on the margins of the manuscript. T. Arynov for the first time
created a Kipchak-Kazakh dictionary, comparing the dictionary of the monument
with other medieval works and modern Turkic languages, proving that almost all
lexical materials in it correspond to the words of the modern Kazakh language
[6, p. 79]. The data presented in this work provide invaluable linguistic information
on the historical grammar of modern Turkic languages and the etymology of words.

«Al-Qawanin» one of the medieval manuscripts written in the Mamluk-
Kipchak language, is dedicated to explaining the grammar of the Kipchak language.
The manuscript was written in medieval classical Arabic in the style of «Nashy,
which was popular at that time. The size of the monument is 85 papers, 169 pages,
each page has 13 lines. The author of the manuscript and the exact date of writing
are unknown. Scholars believe that the manuscript was written in Egypt in the 14th
and 15th centuries. Kipchak words are written in red ink, and Arabic explanations
are written in black ink. The last paragraph 5 of Chapter 2, called nouns, contains
a list of Arabic-Kipchak words. The thematic grouped dictionary consists of about
15 pages. It contains first Arabic words and then a Kipchak translation. Kipchak
words are written in red ink and have characters. In Dutch turkologist R. Ermers’
work it’s said that the dictionary contains 500 words [9, p. 28], some studies report
900 words. The dictionary divides the words of the Kipchak language into several
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semantic sections and shows the direct translation into Arabic [10, p. 136]. In the
absence of an exact equivalent of the words typical only of the Kipchak culture,
the method of interpretation was used. Interpreted words include household items,
weapons, national costumes, and food that are unique to the Turkic peoples. The
vocabulary of the Arabic-Kipchak dictionary is divided into 14 thematic groups.

The shortest work in the Mamluk-Kipchak language «Ad-Durra» is a
dictionary written in classical Arabic in the 14th century in Egypt and Syria for
the study of the Kipchak language. The monument consists of 24 papers, 47 pages,
each page has 1516 lines. The monument «Ad-Durra» contains a list of Arabic-
Kipchak words. Arabic words are written in black ink, and words in Kipchak are
written in red ink, with a clear, plain pattern of «nash». Lexical materials in the
Arabic-Kipchak dictionary are divided into 24 chapters. The first chapters of the
dictionary contain various nouns and their adjectives, a list of numbers in the
Turkic language, and the last chapter 24 contains the most common phrases and
ready-made phrases in the Turkic-Kipchak language. The last chapter contains
235 phrases on various topics [3, p. 101].

The following conclusions can be drawn from a comparative analysis of the
dictionary sections of the manuscripts described above:

- The interpretation of grammatical features and linguistic features of the
Turkic-Kipchak language in the written monuments of the Mamluk rule on the
basis of traditional Arabic grammar should be convenient and easy for the general
reader and learners of the Mamluk-Kipchak language;

- As aresult of the study of manuscripts written during the Mamluk rule, it can
be concluded that all the monuments are written in the form of a textbook with a
Kipchak-Arabic dictionary for the purpose of teaching the Kipchak language; All
manuscripts written during the Mamluk rule include a Kipchak-Arabic dictionary
with a phonetic and grammatical section;

- All manuscripts are written in a clear, understandable «Nashy style (apart
from the main text, it is difficult to read only the monument «al-Idrak» due to the
inscription between the lines and at the edges); In all Kipchak-Arabic dictionaries,
the main Arabic text is in black ink, and the Kipchak words are in red ink, and the
Arabic diacritical marks and characters are written (only in the monument “At-
Tuhfa” the Kipchak words are written in red ink and the characters are in black
ink). Red ink in Kipchak is a common feature of all medieval Mamluk-Kipchak
dictionaries. This makes it much easier to study the works of the Mamluks;

- In all Kipchak-Arabic dictionaries the first Arabic word is given, then its
Kipchak equivalent is written, and only in «Al-Idrak» the first Kipchak word is
given and then it is translated into Arabic;

- In all monuments, synonyms or dialects are given side by side, indicating
several words connected by the vowels 'Js s [al-uau], |5 [*au]), ie «and», «or»;
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Although all the monuments are guided by the system of Arabic linguistics, many
peculiarities of the Turkic-Kipchak language, which are not subject to this system,
are identified and given as a warning. In the interpretation of some words in the
Kipchak language, in doubtful places, «God knows everything,» «All knowing
God» (s'Jds Ig Ja [ua-1-Lahu *a’lam]), «God knows the truthy (5 'dds Ig Ja o shes
[va-1 -Lahu ’a’lamu bi-s-sauab]) were used;

- In the Kipchak-Arabic dictionaries such as «Al-Idrak» and «At-Tuhfa»the
words are presented in alphabetical order, while in other dictionaries they are
semantically grouped into several chapters (26 chapters in the «Tarjumany,
24 chapters in the «Ad-Durra»; 14 chapters in «Al-Qawaniny);

- The lexical fund of monuments can be specified as follows: 3600 words
in «At-Tuhfa»; 3500 words in «Al-Idrak»; 1,800 words in the «Tarjumany, 1070
words in the «Ad-Durra»; 368 words in «Al-Qawaniny;

- Among the monuments written during the Mamluk rule, only the monument
«Tarjuman» contains a Kipchak-Arabic dictionary, as well as a Turkish-Mongolian
dictionary; Among the Kipchak-Arabic dictionaries written during the Mamluk
rule, the name «Kazakh» is found only in the monument «Tarjumany». This
increases the historical and cultural value of the dictionary.

Financing information

The research was carried out under the research project NeAP08855781
with grant funding from the Science Committee of the Ministry of Education and
Science of the Republic of Kazakhstan.

Conclusion

As aresult of a comparative analysis of the Kipchak-Arabic dictionaries we
see that the Kipchak language was of great importance in that society during the
Mamluk rule. All these manuscripts are a direct historical heritage of the Kazakh
people. By studying the Kipchak-Arabic dictionaries, you can get valuable
information about the history, culture, literature, language, life of the peoples of
that period. Therefore, it is necessary to consider written monuments, Kipchak-
Arabic dictionaries as a linguistic source during the Mamluk rule. This is because
the linguistic units and language images in it reflect the worldview and national
character of the Turkic-Kipchak people who speak this language.
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«TOPKYMAH» KOJIZKA3ZBACBIH MOMJIYK-KBITIIIAK
TIIIHAEI'T CO3AIKTEPMEH CAJIBICTBIPA 3EPTTEY

byn maxanaoa momayxkmep xesinde (XIII-XV e.) ecki xwvinwax
miniHOe JHca3vliaaH opmazdcuIpabl Hcazba mypanap MmeH apaduia-
Kblnuaxuia co30ikmepee  JHcan-sHcakmvl  manoay okcacanaovl. Omnviy
iwinde xazipei mypximany eviivimvinoa dencini 6onean «Topacymany,
«On-Hopaky, «Om-Tyxpay, «On-Kayanuny scone «B0-Lyppar» cusxmol
JUHCBUCMUKATLIK eHOeKmepOiy co30iK 06niMOepiHe CalblCMblpAMAnbl
3epmmey Jicypeizinin, apabua-Kulnuaxkua co30iKkmepoiy
yKCacmuolkmapul,  KypolIbLMObIK HCOHe MA3MYHObIK — epeKuenikmepi
aukbinoanadvl.  Amanean — eckepmxiwmepoiy — apadua-KuInuaKuia
co30ik  Oenimoepinoezi mindik mamepuanoapovl 3epmmey apKblivl
Kazipei mypki minoepiniy, oHbly win0e Kblnax mooOblHA HCAMAMbIH
Kazax mininiy mapuxvii 3epmmeyoe KyHObl 0epeKkmepoi JiCUHaxmayea
601a0bl. Momaykmep Ke3iHOe2i 0Opmaz2acvipavlk  Koaxcazoaiapoa
cakmanaan MOMAYK-KbINUAK MIiliHOe2i TUHSBUCMUKANLIK OepeKmepoeH
opmazacwipavik, Mulcolp Ko2amsl mypansvl 2aHa emec, COHbIMeH Kamap
Mbicoip MoMAyK MeMIeKemiMeH mblabl3 KAPbIM-KAMbIHACMA 6012aH
Anmuin Opoa xanvlKmapulHuly 0a mapuxsl, mMooeHuemi, s0ebuemi, miii,
Oini, Ointi, mypmuvlc-mipwiiniei mypanvl aKnapama KoJIHCemKize aiambis.
Conovikman momaykmep Kesinoezi Koaxicazoanapovl Hcainvl MypKi
XAanvbIKMapsuiHa Opmax MoOeHU MYpa peminoe IHCAH-)CAKMbL 3epmmey,
OHBIY TWiHOe TUHSBUCIMUKANLIK eHbeKkmepae Hcaansl cunammama bepe
OMbIPbIN, CATBLICMBIPA MANOAY Jicacay min OiiMi MeH mypKimamny
canacviHOaavl 63eKmi MocienepOiy KamapvlHa H#amaobl.

Kinmmi ce30ep: xvimwakwa-apabuia co3oikmep, «Topocymany
KOIJICA30aChl, eCKi KblNuax mini, MOMIYKmep, OpmazachlipivlK scazoa

mypanap.
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2 Kazaxckuii HAlIMOHATIBHBIH YHHBEPCUTET MMECHH aib-Dapadu,
Marepuan nocTynui B penakiuio Pecrryonuka Kazaxcran, . Anmars
Marepuan noctynui B penakiuio 13.06.22.
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CPABHUTEJIBHOE U3YYEHHUE PYKOIIUCH «TAPIKYMAH»
U CJIOBAPEM HA MAMUIIOK-KBIITYAKCKOM S3BIKE

B nacmoaweii cmamve npooOUMcA  KOMWIEKCHbIU — AHANU3
CpeOHe8eK08020 NUCLMEHHO20 HACIEOUs U apabo-KUNYAKCKUX closapell,
BbINOTHEHHBIX HA  CMAPOKLINYAKCKOM A3bIKe 8 9N0XYy NpasieHus
mammoxos (XIII-XV 68.). B pabome GulnoaHsemcs cpasHumenbHoe
usyueHue JeKCUYecKux pazoenos u3eeCmHuIX 8 CO8PEMeHHOU MIOPKON0SUU
JIUHSBUCMUYECKUX NAMAMHUKO8, makux Kak «Tapoocymany, «anb-
Hopax», «am-Tyxgpa», «anv-Kayanuny u «ao-yppar, 20e docmamouno
nOOpOOHO — paccMampusalomesi  0COOEHHOCMU — APAOCKO-KbINUAKCKUX
crosapetl, Ux CXoxcecmu no cmMpyKkmype u cooepicanuro. H3yuenue
A3bIKOBO2O MAMepudana pasoeid NAMAMHUKOS, BKIOUarwe20 apabo-
KbINYAKCKULL CI08APb, NO360IUM COOPAMb YeHHble C8e0eHUs NO UCMOPUU
COBPEMEHHbIX MIOPKCKUX S3bIKO8, 6 MOM HYUCTe KA3dXCKO20 A3bIKd,
OmMHOCAUe20Cs K KbINUakcKoli epynne. Ilocpedcmaom MuH28UCmMuyYecKo2o
Mamepuana 8 cpeoHe8eKO8bIX MAMIIOKCKUX PYKORUCAX Mbl NOAydaem
c8e0eHUs He MONbKO O CPEOHe8eK08OM e2UNemcKoM obujecmee, HO U
00 ucmopuu, Kyiemype, aumepamype, A3viKe, peausuu, Menmanumeme
u ovime Hapooos 3onomou Opovl. [losmomy Komnjiekchoe uzyueHue
MAMIIOKCKUX pYKORuUcell Ha 6aze CpasHUMeNbHO20 AHAU3A ABNAEMCA
OOHUM U3 KJIIOYEBbIX B80NPOCO8, PACCMAMPUBAEMBIX A3ZLIKOSHAHUEM U
MIOPKONIO2UU U MeM CAMbIM NPeOCmasisaem 8adcHoCms 0Jisl 8ceobuezo
KVIbMYPHO20 HACTEOUS MIOPKCKUX HAPOOOS.

Kniouesvie  cnosa:  kunuako-apabckue — cnogapu, — pyKORUCb
«Tapooscymany, cmapoKblnuakcKull A3bIK, MAMIIOKU, CPeOHe8eKo8oe
nucbMeHHoe Hacleoue.
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